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Abstract

Šimâ milka is a isdom com osition no n from ate ron e Age sources found at a usa, Emar, and ga-
rit. Many studies have been dedicated to this composition, but the fragmentary nature of sources prevented 
the understanding of several passages, and large portions of the te t remain unpreserved or incomplete. e 
present article a empts a ne  reconstruction of the third column of the Emar manuscript by placing t o 
fragments at the end of the column, rather than in the middle as in previous editions. is placement results 
in the restoration of the same line order in the Emar, garit, and a usa manuscripts.

1. Introduction and Manuscripts

Šimâ milka, also no n as the nstructions of p  am lu, is a abylonian literary isdom te t. e 
composition is divided into two parts.1 e rst contains a long speech by a father who delivers instruc-
tions pa erned according to the traditional model of wisdom literature nown since the nstructions of 
uruppa . e instructions are addressed to the eldest son who replies, with a nihilistic tone, in the much 

shorter second part of the composition, re ecting his father s traditional values and admonitions.

2 is section is followed by Sumerian wisdom compositions including the nstructions 
of uruppa , the nstructions of r-Ninurta, and the armer s nstructions.3 e manuscripts, however, 
date to the Late Bronze Age and stem from the western periphery. Several fragments were found at Emar 
in Building M , which was the residence of the family of -Ba la who held the o ce of diviners of the 
gods of Emar and ran a scribal school there. e fragments belong to a single four-column tablet manu-
script E  wri en according to the Syro- i ite tradition, li ely by a member of the -Ba la family. e 
tablet preserves part of column , the le  end of column , part of the le  end of column , and column  
almost entirely. ree manuscripts were found at garit. e best-preserved source g  was found in the 

1. This research has received funding from the European nion s orizon 2020 research and innovation program under Marie 
S lodows a-Curie grant agreement no. 7 515 . This article ensues from my course C NE  200A held at niversity of California, Ber eley 
during the fall semester 2020.  than  my students ylan uerra, Jason Moser, and Matthew Ong.  also than  Petra oedegebuure, Stefano 
de Martino, Niek Veldhuis, and anonymous peer reviewers for their suggestions.

2. Civil 1 : 7  see also Sallaberger 2010: 307  and Michalowski 2020: 22 30.
3. t is also likely that the two unknown Akkadian te ts were wisdom compositions  Sallaberger 2010: 30  Cohen 2013: 1.
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Maison au  table es in the Ville Sud. is is a four-column tablet that preserves large parts of the obverse 
and the lower part of the reverse. Two additional fragments were found in the Maison d rtenu during 
the 1  e cavations. Manuscript g  is a four-column tablet preserving the bo om end of the obverse 
and the upper end of the reverse. Source g  is the middle part of a one column tablet. Two fragments be-
longing to the same tablet B  were found in the i ite capital a usa. ey contain an Akkadian- i ite 
bilingual version in parallel columns with paragraphs divided by rulings. e i ite version appears to 
be a paraphrase rather than a translation and some Akkadian paragraphs do not have any corresponding 

i ite te t.4

 o u n 

e present article focuses on the third column of the composition as preserved in the Emar and garit 
manuscripts and proposes a new reconstruction with a di erent placement of the Emar fragments. e 
beginning of column  is best preserved in g  because the fragment is from the upper right end of the 
reverse and only one or two lines are missing. Column  in Msk 74177a  is heavily broken  what remains 
are three portions iii , iii  and iii  from the le  part of the column g. 1 .5

6 n the new arrangement the order of the passages in column  results in the same order in 
Emar, garit, and Bo azk y manuscripts and the forced readings of previous editions are avoided. Ad-
ditionally, in the new reconstruction the total number of lines of column  would be comparable to that 
in other columns: the fragments preserve thirty-eight lines, and the total number of lines can be counted 
as a bit more than y-three, which is appro imately the e pected number of lines for each column.7 e 
placement of the fragments in the Emar manuscript can be reconstructed as in gure 1.

E: Msk 74233   74233p  74177a  741 7a  74177e   742 5a  74107a   74233r 8 these 
fragments were published by aniel Arnaud 1 85 1 87  as numbers 778 and 780  a further fragment 
Msk 74234g published as number 77  cannot be clearly placed. e main fragment is Msk 74177a.

4. On the nature of the ittite translation, see Cohen 2013: 123 24.
5. Spruch .iv in ietrich 1 1: 52 53  Precetti V in Seminara 2000: 50 14  25 27 in Arnaud 2007: 152.
6. That the fragments Msk 74107a  and Msk 74233r might contain the end of col.  has been suggested but not further developed by 

Nurullin 2014, 182 83 following Sallaberger s insight 2010: 304 n. 3  that ietrich s placement of the fragments was arbitrary.
7. Nurullin 2014: 183, calculates about fifty-five lines.
8. According to Arnaud 2007: 160, Msk 74233r does not belong to the same tablet, but he does not provide an e planation and in Emar 

V  he published the fragment as belonging to the same tablet. At any rate, the placement of the line written on this fragment suggested here 
is not affected if it does not belong to the same tablet.
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ig. 1. Reconstruction of the placement of the Emar manuscript adapted from the copies in Arnaud 1 85 1 87, 1 2:276, 451, 
452, 544, 625 . An updated copy of Msk 741 7a is provided in Sallaberger 2010: 316.
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: RS 22.43  this tablet was published by Jean Nougayrol 1 68  as Ugaritica V, 163.
: RS 4.2544  4.2548 was published by Arnaud 2007  as u r  23, 4 , pl. .
: RS 4.5028 was published by Arnaud 2007  as u r  23, 4 , pl. V V.

B: Bo 423  531 t  the two fragments have been published in copy as KUB 4.3 Bo 425  and KBo 12.70 
531 t  KBo 12.70 contains the upper part of the tablet while KUB 4.3 is from the bo om.

Two further manuscripts have been recently identi ed in rst millennium sources showing that this com-
position was transmi ed down to the late periods. One is a Neo-Assyrian source from Nimrud, CTN 4, 
203, published by Nurullin 2014 . A Neo-Babylonian e tract tablet from the ilprecht collection with four 
broken lines of Šimâ milka is being published by Enri ue Jim nez.9

 t ition

e third column contains the end of the father s instructions. nfortunately, the end of column  is so 
badly preserved that it is not possible to determine the content of the previous instructions. e beginning 
of column  remains di cult to understand but the father seems to give advice concerning the manage-
ment of agricultural workers and then a er some damaged lines the father s speech resumes with in unc-
tions for good behavior toward parents. e te t continues with various instructions including how to 
avoid being deceived by the appearance of an ox or a woman.

1 .  g   iii 1   ME  AM A
2 .  g   iii 2  l]u e u tu  i a il . AL.LA  ]
 they are truly despised, the pedestal is desecrated ,
3 .  g   iii 3  m]e e  ru u i za!-bal EME tu
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 the prince is scorned and the slave-girl says  t will be delivered  but it is not .

4 .  g  iii 4  a  ar re e ti R -ur   ša2 LU2. U . A2
  iii 5 a mu ur ta i2 i3

 E iii  1  x ]
 e err š tu-tenant is superior to the roaming hireling.

5 .  Ug  iii 5 b i u šu  ga am ru
  iii 6  u ut tu ma aš ru u ma le KU3.BABBAR.ME
 E iii  2  u ut [tu ]
 his wage is completely nished and so also  wealth and abundance of silver.

9.  thank Enri ue Jim nez for sharing his edition. These two sources will not be used in the present article.
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6 .  Ug  iii 7  [š]a kin ši at   ul lu u  ba al u -[t]a
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 E iii  3  ša-[ ]
 e one who [pr]ovides the irrigation for the reed is adorned with vital[it]y.

7 .  Ug  iii 8  [ ] x ma e ta-[p]i ir AM -k[a]
  you should not cr[o]wn  your wife

8 .  Ug  iii 9  [  u]d?-ni [x x] A  ta ta pu
  that you have broken

9 .  Ug  iii 10  [ -r]a A 2 DUMU.MUNUS
10 .  Ug  iii 11  [ .] ar LU2 [ ]
11 . Ug  iii 12  [ ] x [ ]
 E iii  1  x [ ]
12 . E iii  2  mu ši [ ]
13 .  E iii  3  a mat [ ] x
14 .  E iii  4  ša -ra [ ]
15 .  E iii  5  lu ba-[ ]
16 .  E iii  6  a ia [ ]
17 .  E iii  7  a[k?- ]
18 .  E iii  8  e ta-[ ]
19 .  E iii  9  u  b[a ]
20 .  E iii  10  u  b[a ]
21 .  E iii  11  u  D[U ? ]
22 .  E iii  12  la ?-[ ]

i ite version:
 B ii 5  par ni ma tak kan  an da [ ] x ša [ ]
   three to four blank lines
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 n the house for you 
— about four missing lines —

23 .  E iii  1  t[a]-pa a[š ša ra ]
 yo[u] will rele[ase ]

24 .  E iii  2 a er re-[et ]
 the cur[se of ]

23 24 . i ite version:
 B ii 6  at ti it ti en ta pe [r]a-[a]n l[e e ku iš ki]
  ii 7  ur- da -i AMA aš ma ta x x [ ]
  ii 8  nu uš ši kan  le e šu ul li ia ši
  ii 9  nu ut tak kan  ad da aš da [a]š [ ur d]a a iš
  ii 10  le e a ri šu up pa ia aš ša tak kan  D R.ME -[aš] MUNUS-aš
  ii 11  ur da a iš le e a ri
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
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 N[o one] should curse your father before you.
 our mother, for you [ ]
 You should not be disrespectful to her.
 May the [cur]se of your father not reach you,
 and also, may the curse of the holy goddesses not reach you.

25 . [nidni ar]- im?-ti?  ta na d[in šu]
 Ug  iii 1  [nidni ar]- im? ti?  [ ]
 E iii  2 b [ ]
  iii  3  ta na d[in šu]
 You will pay for [him] the [wages of a pros]titute.

26 .  ni id [na la ta na din šu KASK]AL-ni ša  NU [ti du u] i ša[p pa ar]-ka
 Ug  iii 2  x-[  KASK]AL-ni ša  NU [ti du u]
 i ii 3 a i ša[p pa ar] ka
 E iii  4  ni id-[na la ta na din šu ]
 B i 2  [ -k]a
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 [  you do not pay] the wag[es for him], he will se[nd] you on a [ro]ad that you do not [know].

25 26 . i ite version:
 B ii 12  nu ut ta tar ru un ša aš da an u e ek zi
  ii 13  munusKAR.K D -da an na ta u e ek z[i]
  ii 14  nu uš ši a ap pi ir pe -[eš ki tak ku]
  ii 15  a ap -pi ir ma UL pe2 eš- ti  nu ut t [a]
  ii 16  UL še ek kan ta-[a]n [KAS]KAL-an u i ia-[zi]
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
  he re uests a rm bed from you
 and i  he also re uests a prostitute from you
 [always] giv[e] the price for him! But [i ]
 you do not give the price,
 he will send y[ou] along an unfamiliar road.

27 .  a kul N NDA.ME  ši t[i A.ME  mi it a]- ri -iš a a[m me la]
 Ug  iii 3  U7

! NA  N NDA.ME  ši t[i A.ME ]
 E iii  5 a a kul N NDA.[ME  ]
 B i 3  [  mi it a]- ri -iš a a[m me la]
 Eat food and dri[nk water toge]ther with a m[an],

28 .  ina URU ša  la ti du- u  TA  .DA ub ba al ka
 Ug  iii 4  ina URU [x x] ti du- u  TA  3.DA u[b ba al ka]
 E iii  5 b [ina URU]
  iii  6  ša  la [ ]
 B1  i 4  [ ] ti i tu u
  i 5  [  u]-ba al ka
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 otherwise  the our weevil will take you to a city you do not know.
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27 28 . i ite version:10

 B ii 17  [a]z zi ki ši- ma za  ku wa pi  nu U 3-an le e
  ii 18  [ša]r- ga ni ia ši UL še ek kan ti it ta
  ii 19  URU-ri wa ga a iš ar nu zi
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 While you are eating do not [t]ear ?  a person apart.
 A weevil will transport you to an unfamiliar city.

29 .  ina SA[  A. A ]-ka PU  la a ta a ar ri
 Ug   iii 5  ina SA  [A. A3]-ka PU  [NU] te e ru
 E iii  7  ina S[A  ]
 B i 6  [ina SA  A. A3-ka b]u u ur ta  la a ta a ar ri
 Do not dig a well at the hea[d] of your [ eld]!

30 .  ina SA  [A. A3-k]a PU  ta ar ri
 Ug   iii 6 a ina SA  [A. A3-k]a PU  te - e ru ma
 E iii  8  ina [ ]
 B i 7 a [ina SA  A. A3-ka b]u u ur ta  ta ar ri
 f you dig a well at the head of [yo]ur [ eld],

31 .  tu ta- šar  R3.ME -ka [na]-ak ra- ti  ina A. A3-ka
 Ug  iii 6 b tu ta šar
  iii 7  R .ME -ka [na]-ak ra- ti  ina A. A3 ka
 E iii  9  t[u- ]
 B i 7 b AL -ma
  i 8  [  na ak]-ru ti a na A. A3-ka
 you will constantly let feet [ho]stile to you roam through your eld.

32 .  Ug  iii 8  ka ta  i [u?-t]u  šu ru ub?-tu?  ša  mu e ti
  B i 9  [  š]u ul pi ka erasure  a mu a a ti
 Ug : or you there will be only lo[ss]es and dues from default,
 B:  your cultivated area will be burned

33 .  Ug  iii 9  u  a ka š[a m]a u še u- u  ina NAM.ER M2
 B i 10  [  i š]a da du ka a na ma a mi ti
  i 11  blank line
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 and you will be sent B: dragged  to the oath.

29 33 . i ite version:
 B ii 20  A. A3-ni ma za kan  an da PU2-tar le e  DU3-ši
  ii 21  ma a an ma za kan  A. A3-ni ma an da [P]U2 DU3-ši
  ii 22  nu za kan  lu KUR2-aš R3-[Š]U an da  tar na at ti

10. Line numbers continue from the previous paragraph  from this point the text is preserved on KUB 4.3.
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  ii 23  nu A. A3-aš ti iš al- la an- ni ia -at ta ri
  ii 24  iš tal ki ia at ta ri tu uk ma le en a i
  ii 25  šal la an ni ia an zi
 Do not build a well for you in your  eld.
 But if you do  build a [we]ll in your  eld,
 you will let in the foot of an enemy,
 and your eld will be destroyed
 and  leveled out.
 But they will drag you to the oath.

34 .  e ta ša am [ ]U  ša di ša ti
 Ug  iii 10 a e ta ša am [G]U4 [ša d]i š[a t]i
 B i 12  [  š]a di i ša a t[i]
 Do not buy an [o]x in the springtime.
35 .  e ta u uz munusK .S K L i na i [se]-en ni

 Ug  iii 10 b e ta u uz
  iii 11 a munusK .[S] K L ina E[ZEN]
 B i 13  [ ] i na i-[se]-en ni
 N  iii 6 e ta u uz i na EZEN
 Do not marry a young girl during the fe[st]ival time.

36 .  [al pu le em nu] i -da mi i  i na  ši i ma ni
 Ug  iii 11 b [GU  HUL SA]G10 i na  ši i ma ni
 E iii  1  [ ] x
 B i 14  [al pu le em nu] i -da mi i
  i 15 a [i na T .S ]G4
 [Even a bad-looking ox] looks good during the month of Simannu.

37 .  munusK .S K L HUL  [la ba ša]-at ma lu ba ra si im te ma
 Ug  iii 12  munusK .S [K ]L HUL  [la ba ša at]- ma  [lu ba]- ar ta  si im te ma
 E iii  2 b [munusK] ?.S K L?

  iii  3 a [ ]
 B i 15 b x x[ ]
  i 16  x-šu [  la ba ša]-at ma lu ba a ra
 Even a cheap woman [can we]ar a truly  adorned lubaru-garment.

38 .  kin-[z]i  [ ]-ti? 3.DU10.GA E .DE2.A [ ] u up pu u
 Ug  iii 13  kin-[z]i  [ ]-ti? 3.DU10.GA E .DE2.A
  iii 14  x [ ] u u[p pu u]
 E iii  3 b [ ] x x  [  t]i? .DU10.A
  iii  4 a [E .DE2.A  u]-up pu u
 B i 17  [ .] ša a am nu [ u bu]-u ta tu
  i 18  [ ] u- up? -pu
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 Fine borrowed oil is rub over the kin[z]i dress 
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34 38 . Hi ite version:
 B ii 26  a me iš i za GU -un le e wa aš ti kar ša an ten ma za
  ii 27  gal liš tar wa ni le  e«da» da at ti mar ša an za
  ii 28  GU -uš a me iš i pat  SAG10-ri i da lu uš ma- za
  ii 29  kar ša an za gal liš tar wa ni li u nu wa ta r[i]
  ii 30  nu za u e kan ta an TÚG-an wa aš ši ia-[zi]
  ii 31  ku uš ša ni an ma za -an iš ki- ia -[zi]
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 Do not buy an ox in springtime.
 Do not marry a girl at a festival. An unsound
 ox will look good during the springtime. A bad
 girl will adorn herself for the feast.
 She will dress up in borrowed clothes
 and she will use borrowed oil to anoint herself.

39 .  e ta ša am kit su ra am a mi la
 Ug  iii 14 b e ta ša am kit su ra am
  iii 15 a [LU ]
 E iii  4 b e?  [ta ša am ki]t u ra am
  iii  5 a [a mi la]
 B i 19 a [e ta ša am ki i]t?- u ra a a mi la
 Do not buy a hireling man!

40 .  [ A]M   KU .BABBAR AM  i di šu   KU .BABBAR
 Ug  iii 15 b [ AM   KU .BAB]BAR AM  i di šu   KU .BABBAR
 E iii  5 b [ A]M   KU .BABBAR AM  i -[di šu  K]U .BABBAR-pi
 B i 19 b ši im šu ma na KU .BABBAR
  i 20  [ A]M ? i di šu 40? G N  KU .BABBAR
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 e [pri]ce is half mina of silver, but the cost of his wage is two-third of a mina ?  of silver.

39 40 . Hi ite version
 B ii 32  me eš ri wa an da an za U -an [ ]
   blank line
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 A splendid person acc.  

41 . [e teš m]e? mil ka LU -li  AM  a šab ti šu
 Ug  iii 16  [e teš me mil ka LU ]-li  AM  a šab ti šu
 E iii  6  [e teš m]e? mil ka LU -l[i  AM  a šab ti š]u
 B i 21  [e teš me] mi il ka  ši i im a am me la
 [You should not list]en ?  to the advice of a man on the price of his tenancy.
 B: You should not listen to the advice about the price of a man ?

42 . Ug  iii 17  [ -al kab ta]-ti šu  gu mur šu A -ba
 E iii  7  [ -a]l? kab ta ti ka [gu mir šu] A -ba
 B i 22  [ ]-al kab ta at k[a]-am ma
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  i 23 a [gu mir šu A -b]a
 [ ] your mind var: his , dedicate yoursel  completely

43 . Ug  iii 18  [mu uš šir šu ma T  1.K]AM  T  2.KAM  ana NAM.TAG.GA GAR-m[a]
 E iii  8  [mu uš šir šu m]a? T  1.KAM  u  [ša na a] ana  ar ni
  iii  9 a [GAR-šu]
 B i 23 b  mu uš -[ši]r šu ma [1-e]n? T  u  ša na a
  i 24  [ana ar ni t]a ša-[ak kan ] šu
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 Release him ?  but a er one or two months impose him a penalty ?

41 43 . Hi ite version:
 B ii 33  a ra an za a ad da an da an [ ]
   three blank lines
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
 A wise friend acc.  

44 . Ug  iii 19  [ ] x DU x N . D
 E iii  9 b [ ] i pu ša U.M N-šu  š[u- x x x N ]. D ri
 B i 25  [ -r]i?

 [ ] he made, his hands [ ] property ?

45 . Ug  iii 20  [ ] ge ri šu  ina DU -ti
 E iii  10 a [  ina di n]im ma ge ri šu [ina a al] ti
 B i 26  [ ]
  [in a laws]uit and his opponent in a contest.

46 . Ug  iii 21  [šum ma ] ri i ta šu
 iii 22 a. [x x]- a ar?

 E iii  10 b šum ma
  iii  11  [ ]-x ri i ta ka [x x x x]-ri
 B i 27  [ ]
 f  your his stomach 

47 . Ug  iii 22 b [ ] x-šu ma
 E iii  12  [ -m]a e te e a aš š[u ] la a x-x
 B i 28  [ ]-ri? ip ta a ta
 ——————————————————————————————————————————————————————————————
  do not approach 

48 . Ug  iv 1 [ ]-ka ša pu uz ri
 E iii  13 a [ ]-ka ša  pu uz ri
 B iv 1 [  ] x x- ka  ša pu uz! BU ri
  your  of the secret.

49 . Ug  iv 2 [  D R-l]i  ig ri a a a ša
 E iii  13b [x x x] x [ ]
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  iii  14 [ ] x D R-li  [i]g ri x [ ]
 B iv 2 [  -i]r ka da ga lu le e zi zu ma
 iv  3 [  D ] R?- li?  a a aš šu
 ————————————————————————————————————————————————————————————————
  your  let the observers stay and  was hostile [to] the god  his her fever

Here ends the preserved part of column  in manuscript E Msk 74107a . From here Ug  and B cannot 
be matched. Ug  has three more lines iv 3 6  before it can be matched with other sources, while B has 
ten lines in three paragraphs.

 Ug  iv 3  [ ] u še e a
 Ug  iv 4  [  š]i ib i na a al
 Ug  iii 5  [ ]-u  ip ta šar
 B iv 4 [ ] a na ku iš! ta ri ti lu u pu ul ka
  should  satisfy you with an ištaritu-woman?
 B iv 5 [ ] x ta u  kab tu ut ka
  and your honor
 B iv 6 [  i n]a E  a bi ka na bu u  šum ka
 ————————————————————————————————————————————————————————————————
  [i]n your father s house your name will be called.

Hi ite version:

 B iii 4 munusša a tu e en za MUNUS-an! le e ME-t[i]
   two blank lines
 ————————————————————————————————————————————————————————————————
 Do not tak[e] a šatu e woman as wife.
 
 B iv 7 [ ] a me la ma a ta  la a a pa tu
  a man, an uninhabited land.
 B iv 8 [ ] x ni zi ik ra ta a šu a ši ib i na at ri

  his fame  living in abundance.
 B iv 9 [ ] x šu u ut ti šu ma šu u  ib ta ak ki
 ————————————————————————————————————————————————————————————————
  in his dream and he is crying.

 B iv 10 [ ]-e ma si ma at a ša bi
  appropriate to a residence.

 B iv 11 [ ] x [ ] x-ma e i ib i ti - it ti il
  he was good  he laid on the side ?

 B iv 12 [ ]-maš?-šu .BA tal la ak ti šu ma
  the lot of his path of life .
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 B iv 13 [  ib]-ta ak -ki
 ————————————————————————————————————————————————————————————————
  [he was c]rying
 
 B iv 14 [ ] E  t[e er]-ru ub
  yo[u will e]nter the house

 B iv 15 [ ] me e ra a ta
  the irrigation canals

 B iv 16 [ t]a tar ru u
  [yo]u will lead away

 Ug  iv 6 [  tar ta] ta ra an SA . R
 [  you will install] a protection of 

Column  ends here  for the sake of completeness the end of the father s speech in Column V is reported 
here:

Column V
1.  E  iv 1a  [  ta]r ta ta ra an SA . R
 Ug   iv 7 [  tar t]a ta ra an SA . R
 B iv 17 [  R ].M N
   [  you] will install a protection of 

2.  DUMU-ri [  a]š šu šum ši te puš  E
 E iv 1b DUMU-ri [ ]
  iv 2 [a]š šu šum ši te puš  E
 Ug  iv 8 [DUMU-ri  aš šum šu u]m ši te puš  E
 ————————————————————————————————————————————————————————————————
 My son  did you build a house to stay overnight?

e father s instructions end here.

o ntar

CAD

Ku-
u u -u - u-
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ma-le mal
u a a

V CAD a
am u CAD

idu. u -ud-du- ud
ad du

quddud

n a-din
ša- š a-kin

11

1 1 1
1 11 1

11

1

1

1 1
KBo 1

1 1 KBo 1 11
er-re- erre u ur a -

1 1 1
nidnu 1

arru- 1
akku 1  1 HW2 1 1

a irma  eški a r
KUB

1
1 e2-eš i  nu-u - a

e -eš- ki ši nu-u - a

1
kul u  

11. For the oin see Sallaberger 2010: 316.
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lim- u-u  1
ši i ša kul. 

1 1 mi-i - a ri iš
CHD  

ša  la ša
ina

aššar 1 1
1 1 1 11 1 ka- a  i-e l- um šu-ru- a - a

ša  mu- e - i

ummu i mu i Vorlage

1 1
1 1 1

1
1 11

lu-ba 1

1 1 1 1

34 . Composite  e ta ša am [G]U  ša di ša ti
 Arnaud E iii  1 a e? [ ]
35 . Composite  e ta u uz munusK .S K L i na i [se] en ni
 Arnaud E iii  1 b [ ] iii 2 a ina E. G .[x]
36 . Composite  [al pu le em nu] i -da mi i  i na  ši i ma ni
 Arnaud E iii  2 b [ ]
37 . Composite  munusK .S K L HUL  [la ba ša] at ma lu ba ra si im te ma
 Arnaud E iii  3 a mat [  iii  1 si im]- te? -[ma]
 Dietrich E iii  2 b [munusK ].S K L iii  5 lu ba [r]a iii  3 a s[i i]m-[te ma]
38 . Composite  kin [z]i  [ ] ti? .DU1 .GA E .DE .A [ ] u up pu u
 Arnaud E iii  4 ša ra [ ] iii  2b [ -d]a ru  iii  5 lu ba [ ]
   iii  3 b [  -t]i .DU1 .A iii  6 a ia iii 4a [u u] ub bu u
 Dietrich E iii  3 b [  ša at t]i .H .A  iii  6 a ia iii 4a [ u] ub bu u

n line 35  Arnaud regarded E. G  as an unlikely wordplay based on the phonetic similarity of išinnu = 
E. G , stalk  CAD : 242  and isinnu, “feast.”

am u

d a-ru 1

12. Note that Arnaud did not offer a proper edition of the Emar source  what is presented here has been reconstructed based on his 
commentary 2007: 173 . Here and in lines 39 40 below  “Composite” refers to my own edition.
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labaša ma lu-ba

u-bu u- a - u u u
u-bu u- a - u a a

1 ša -ra d a-ru lu-ba
lu-ba

i DU1
1 1 d š i SAD

1 11

1 1

1 1 kin- z i kizzu CAD

gal-liš- ar- a-ni le- e«da da-a - i
le- -e 1

1 1 11 1 1

39 . Composite  e ta ša am kit su ra am a mi la
 Arnaud E iii  4 b e?  [ta ša am m]a gur ra AM
 Dietrich E iii  4 b e?  [ta ša am ki]t su ra am
40 . Composite  [ A]M   KU .BABBAR AM  i di šu   KU .BABBAR
 Arnaud E iii  7 G[U  iii  5 A]M   KU .BABBAR AM  i -[di šu  K]U .BABBAR-pi
 Dietrich E iii  7 [AM - iii  5 ]u  KU .BABBAR AM  i -[di šu  K]U .BABBAR-pi

Arnaud believes that these lines refer to an ox AM GU  and that a mi la in B is a mistake. However, idu, 
“wage,” in line 40  makes it clear that the text is referring to a person, as found in the Akkadian and Hi ite 
versions of the manuscript from Ha usa. Dietrich s edition leaves no room for a mi la in line 40  because 
the traces in E iii  7  line 17  are not compatible with a-[ ]. According to Dietrich 1991, 53 n. 107  kit
suram is an una ested Gt stative from kaš ru keš ru, kas ru  A, “to repair” CAD K:284 . Seminara 2000: 
511 n. 118  followed Dietrich but added a possible derivation from ka ru, “to tie” CAD K:257 .  read 
kit ura as a form from ka ru which also has the meaning “to work for wages” CAD K:261  and, given the 
context,  tentatively interpret this term as a sort of hireling. e Hi ite version only provides a partial 
translation  line B ii 32  seems to be incomplete without a verbal form.15

: 1 111 11 1 1

41 . Viano E iii  6 [e teš m]e? mil ka LU -l[i  AM  a šab ti š]u
 Arnaud E iii  8 e ta [ iii  6 m]eš mil ka LU -l[i  ] x

13. Dietrich 1991: 53: “Mitten im Jahr ?  ist gewi  kein gutes l erworben  aus einem zinslosen Darhlehen mehr aufgetragen!” 
Seminara 2000: 510: “ Per  durante il resto del l anno, non c  olio per uanto  buono— per giunta si tratterebbe di olio  preso a prestito 
senza interessi—che possa tirar la  a lucido!” Arnaud 2007: 158  translated this with an impersonal “ u on ne l envisage pas!”

14.  owe this reconstruction to Petra Goedegebuure  see her forthcoming treatment of the passage.
15. Cohen 2013: 123 24  suggested that the selective translation was perhaps due to an oral transmission of the Hittite version.



 V ANO

 Dietrich E iii  8 e ta [ iii  6 pu]š  mil ka LU  š[i i i]m
42 . Viano  iii  7 [ -a]l? kab ta ti ka [gu mir šu] A ba
 Arnaud &  E iii  9 u  b[a iii  7 a]l kab ta ti ka [gu mur šu?] A -ba 16

 Dietrich  
43 . Viano E  iii  8 [mu uš šir šu m]a? T  1.KAM  u  [ša na a] ana  ar ni iii  9 a [GAR šu]
 Arnaud E iii  10 u  b[a i ru iii  8 m]a T  1.KAM  [ T  2 KAM  a n]a ana ar ni ‹ ›
 Dietrich E iii  10 u  i -[din iii  8 š]u T  1.KAM  u  [ša na a] ana ar ni

n line 41  Dietrich s edition does not allow room for the end of the line. By starting line 43  with E iii  
10  our l. 20 , Arnaud and Dietrich are forced to have u  b[a i -, thus omi ing the imperative muššir šu 
a ested in B, which they consider a variant in line 42 . Our reconstruction allows us to restore this verbal 
form in the break at the beginning of E iii  8 . Likewise, the verbal form at the end of line 43  a ested in 
Ug  is missing from Arnaud s and Dietrich s edition, because the following line must begin with E iii  11  
our l. 21 . As with the previous paragraphs the Hi ite version only o ers a partial translation.

e ešme e eš -m e
e ameš m šu

Emar VI e a uš
1 1 milku e šu a- i-šu

1 a-šab- i-šu
1 1 11 a- ab- i-šu

1 1 1 1 a-šab i-šu
ašš bu iš

111 a - a - i-šu  a a u 

ašš b u CAD
šem

libba 
1 11 mir  

gummir gumur-šu

šu libbu libbu gumurru
CAD 1

1 ba lu
kab a u 1

1 1 1 u  b a-r i 
bar

1
1

1 1 1 al

16. Arnaud s transliteration is taken from Emar V , 778: 74  Arnaud 1985 1987: 379  because the transliteration in Arnaud 2007: 174: 
112 , u  b[a i il kab t]a ti šu  gu-MUR-šu A -ba, is clearly a mistake that does not match the signs on the Emar manuscript.

17. Dietrich 1991: 55: “stattdessen sei  dein Gem t mit ihm  Arnaud 2007: 158, 112 : “ansi termines-en dans ton entendement.”
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l ab lu kab a u 
CAD 1 kab a u

al
la ubbal la ubbal kab a -ka

ina
1

a-ša -al kab- a -a -k a -am-ma 
šâlu kab a u.

la ašâl kab a ka
ab lu ba lu šâlu ab lu

kab a u
1 1 11 11 1 1

44 . Arnaud  Ug  iii 19  [  -n]e DU-ak ina ša ra ‹ri›
  E  iii  11 K  D[U ] iii  9 i -pu ša U.M N-šu  š[u ne DU-ak ina ša ] ra ri
 Dietrich Ug  iii 19  [  ]a ti!-šu ! šu [še e]r N . D
  E iii  11 K  E - iii  9 [k]a bu ša U.M N-šu  šu [še er]
45 . Arnaud E iii  12 i -[na iii  10 a di n]im ma ge ri šu [ina a al] ti
 Dietrich E iii  9 [N] . D si!-šu ! iii  12 l[a iii  10 a i na šu n]im ma ge ri šu [ina a al] ti

Both readings of line 44  are highly speculative and based on the beginning of E iii  11  our l. 21  but they 
do not t the traces on the copies. With the repositioning of the fragments Msk 74107a , the beginning 
of this and the following line is lost because Ug  and B are also fragmentary. erefore,  prefer not to 
venture in improbable interpretations. e last word of the line is problematic. e last sign in E iii  9  
is certainly -ri  the traces in B also seem compatible with R . is makes Dietrich s reading [N] G . D-
si!-šu ! unlikely, although nikkassu, “account, property,” would t the context. Arnaud reads RA instead of 

D and restores ša ra ri from šar ru, “to go ahead,” which is, however, unclear in the context. e cop-
ies of the manuscripts provide contrasting evidence on the reading of the sign following AR: while the 
comparison with D in Msk 74177a iv 21 suggests that the sign in E iii  9  is RA, the sign in Ug  iii 19  
appears di erent from RA in Ug  iii 7 , 14 , and then likely to be read as D. As a direct inspection of the 
tablets is currently impossible, we assume that N . D, “property,” is the word meant there.

1

1 1 1 i-bar-
ar -ri bar  

1 u ša b šu-ma baš
1 11 šu-ma 1 1

1 ge-r e-šu-ma ger
k a-. 

a-a-aš-šu a-a - a ša
zi-ik-ra- a-a-šu
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11 i lu i l GAG 1 i- i- 
i
1 1 1 1 išqu

allak u CAD
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